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Estimado cliente, Estimada clienta,

Con su elección de un PODOLOG ECO o PODOLOG ONE se ha decidido por un producto de 
calidad de la empresa RUCK que le ayudará siempre de forma óptima en su trabajo diario, ya 
sea en la consulta o cuando esté fuera de ella.

Con nuestro nombre y con una garantía de dos años apoyamos que pueda disfrutar de su 
aparato durante muchos años.

Antes de la puesta en servicio, leer estas instrucciones de uso con detenimiento. Las 
mismas forman parte del producto, le ayudan a evitar errores de manejo y han de guardarse 
cerca del aparato.

Le deseamos mucho éxito y alegría en su actividad llena de responsabilidad. 

HELLMUT RUCK GmbH
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En torno a estas instrucciones

Declaración sobre estas instrucciones de uso

Hellmut Ruck GmbH se reserva todos los derechos para la modificación y complementación 
de estas instrucciones de uso. Hellmut Ruck GmbH se ha esmerado mucho para evitar 
imprecisiones y omisiones en estas instrucciones. No obstante, si constatara errores o 
imprecisiones, le rogamos que nos informe. Sin embargo, Hellmut Ruck GmbH no asume 
ninguna responsabilidad por errores en estas instrucciones de uso, así como daños conse-
cuentes que se produzcan por la facilitación de estas instrucciones de uso o la utilización 
de las mismas durante el uso del producto.
Se prohíbe la transmisión y complementación de estas instrucciones de uso siempre que 
Hellmut Ruck GmbH no lo haya autorizado expresamente.

Símbolos utilizados

�Este símbolo hace referencia a un riesgo para las personas o para el producto. Es 
estrictamente necesario observarlo.

Este símbolo hace referencia a indicaciones útiles. En este punto se proporciona 
información adicional sobre el producto y su manejo.

Marca de conformidad CE

Marca de conformidad UKCA

Aparato de la clase de protección II (con aislamiento de protección)

Observar la indicación para la eliminación.

Fabricante

Fecha de fabricación
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Descripción del aparato

1	 Descripción del aparato

1.1	 Tipos y variantes de aparato

Las presentes instrucciones de uso se aplican a los siguientes tipos de aparato: 
PODOLOG ECO y PODOLOG ONE.
Para ambos tipos de aparato existen variantes relativas a la tensión y al tipo de enchufe de 
red.

1.1.1	 Variantes de PODOLOG ECO

1.1.2	 Variantes de PODOLOG ONE

N.° de 
artículo 

Tensión Enchufe de red

1101101 230 voltios Tipo C 
"Euroenchufe"

1101101UK 230 voltios Tipo G 
"UK, IE plug"

1102101 115 voltios Tipo C 
"Euroenchufe"

N.° de 
artículo 

Tensión Enchufe de red

1101201 230 voltios Tipo C 
"Euroenchufe"

1101201UK 230 voltios Tipo G 
"UK, IE plug"

1102201 115 voltios Tipo C 
"Euroenchufe"
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Descripción del aparato

1.2	 Parte frontal del aparato

01	 Controlador
02	 Display
03	 Cajón con bolsa de filtro de polvo
04	 Pieza de conexión de manguera
05 	 Pieza de mano
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Descripción del aparato

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 

1.3	 Parte posterior del aparato

01	 Ranuras de ventilación
02	 Interfaz de servicio
03	 Fusible en la base inferior
04	 Cable de red

Si el conductor de red está dañado, el aparato tiene que desconectarse 
de la red y no debe seguir utilizándose.

Si el cable de red está dañado, el mismo sólo debe sustituirse por personal 
técnico autorizado.
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Descripción del aparato

1.4	 Embalaje

El embalaje protege el aparato contra daños de transporte. Los materiales de embalaje se 
han elegido teniendo en cuenta aspectos medioambientales y técnicos de eliminación, y 
son reciclables.
Guarde el embalaje (caja de cartón, bolsa de plástico, piezas de espuma PU) para la devolu-
ción en trabajos de mantenimiento.

1.5	 Volumen de suministro

Antes de poner en servicio el aparato, lea por favor estas instrucciones de uso. Son parte 
integrante del aparato y tienen que guardarse cerca del mismo. Compruebe la integridad 
del volumen de suministro. 

El volumen de suministro incluye:
1 Unidad de control
1 Pieza de mano con manguera y cajón
1 bolsa de filtro de polvo
1 ejemplar de las instrucciones de uso
1 ficha del aparato
1 herramienta de limpieza
1 soporte de pieza de mano

1.6	 Reciclaje

Los aparatos viejos tienen que eliminarse como chatarra electrónica, y no deben tirarse a la 
basura doméstica. Tirar las bolsas de polvo llenas a la basura de residuos.
Tener en cuenta el sistema público de eliminación de su región.

A este respecto, respete las particularidades específicas de cada país.
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Descripción del aparato

1.7	 Indicaciones de advertencia en el display

"¡LA PIEZA DE MANO BLOQUEADA!" - Al bloquear la pieza de 
mano, la velocidad del motor y la turbina de aspiración se 
desactivan al cabo de aprox. 5 segundos. Transcurridos aprox. 
10 seg., esta indicación del display desaparece y la velocidad de 
la pieza de mano puede reajustarse.

"LA ASPIRACIÓN SE SOBRECALIENTA" - Si se supera la tempe-
ratura del aire en la carcasa de la turbina de aspiración, la turbina 
y la pieza de mano se desconectan. Al bajar la temperatura 
hasta aprox. 10...15 °C, esta indicación del display desaparece y 
la velocidad de la pieza de mano puede reajustarse.

¡LA PIEZA 
DE MANO 
BLOQUEADA!

LA ASPIRACIÓN 
SE SOBRE-
CALIENTA
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Uso previsto

2	 Uso previsto

Los aparatos de pedicura PODOLOG ECO y PODOLOG ONE ponen en movimiento herra-
mientas giratorias, como fresas o afiladoras, con las cuales pueden tratarse p. ej. callos, 
callosidades, uñas, etc. en pies y manos. El aparato está concebido para utilizarse en las 
áreas de actividad siguientes: pedicura, diseño de uñas, sector de cosmética y bienestar.

Otros tipos de uso se asumen bajo riesgo propio y son potencialmente peligrosos. El uso 
inadecuado puede provocar daños en personas y objetos.

El fabricante no puede hacerse responsable de daños provocados por uso inadecuado o 
manejo erróneo.

¡Si el aparato se usa de forma inadecuada o se abre, se extingue cualquier derecho de 
garantía!

Se prohíbe realizar cambios y modificaciones en el aparato y sus accesorios.  
En caso de reparación, se han de repetir las comprobaciones de seguridad 
necesarias.

Los aparatos de pedicura no deben utilizarse para fines de podología / medicina.

2.1	 Requisitos a la persona que opera el aparato

El aparato de pedicura tiene que ser operado exclusivamente por personas especializadas 
en podología, cosmetología, diseño de uñas o por profesionales no pertenecientes al campo 
de la medicina que estén familiarizados con el modo de trabajo correspondiente y que 
cuenten con una formación correspondiente.
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Protección de las personas

3	 Protección de las personas

Si el aparato PODOLOG ECO / ONE se utiliza de forma adecuada y profesional, el riesgo para 
las personas se restringe a unos pocos puntos.

3.1	 Protección de las personas tratadas y de las que realizan el 
tratamiento

Para la protección del personal operario, de las personas tratadas y de terceras personas en 
necesario observar los puntos que se detallan a continuación:
	› Se permite exclusivamente el empleo de herramientas giratorias de alta calidad de 

acuerdo con DIN EN ISO 1797-1 con vástago normalizado de Ø 2,35 mm, cilíndrico, 
TIPO 2. Para las herramientas giratorias utilizadas hay que observar la información 
del fabricante, especialmente la información relacionada con el máximo número de 
revoluciones y con el reprocesamiento (limpieza, desinfección y esterilización). En la 
sección "Instrumentos giratorios" del catálogo principal actual de HELLMUT RUCK GmbH 
también puede encontrar información adicional.

	› Durante la aplicación, el personal operario tiene que utilizar gafas de protección y una 
protección para boca y nariz. El pelo largo de la cabeza debe tenerse recogido o cubierto 
con una gorra.

	› Durante el tratamiento ha de procurarse que ningún objeto que pudiera enredarse en las 
piezas giratorias pueda llegar a la zona de tratamiento.

	› Después de cada uso o después de un cambio de cliente, es necesario desinfectar, 
limpiar y, dado el caso, esterilizar las herramientas para prevenir una posible transmisión 
de gérmenes patógenos a las personas tratadas a continuación. 
En la sección "Higiene" de nuestro catálogo puede encontrar medios adecuados para 
ello.

3.2	 Posibles riesgos para las personas tratadas

La aspiración de polvos con un posible contenido de agentes patógenos reduce conside-
rablemente el riesgo por gérmenes transmisibles (microorganismos). Es posible detectar 
posibles riesgos de infección mediante anamnesis periódicas y exhaustivas.
El riesgo por inhalación para las personas tratadas se reduce a un mínimo, lo que permite 
el tratamiento de pacientes inmunodeficientes. A pesar de ello, la persona que realiza el 
tratamiento tiene que emplear un protector para boca y nariz y guantes de protección 
durante el trabajo.
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Protección de las personas

Si se han realizado trabajos con exposición a gérmenes, en el proceso de trabajo 
siguiente, las zonas de la piel y las uñas no expuestas tienen que tratarse con 
herramientas desinfectadas/esterilizadas.

3.2.1	 Riesgo por material desgastado

El riesgo por proyección de partículas (trozos de uñas o piezas de la superficie afilada 
de grano grueso) ha de considerarse reducido gracias al mantenimiento de la distancia 
adecuada con la zona de tratamiento.
Gracias a la tecnología de aspiración eficaz del PODOLOG ECO / ONE se reducen al mínimo 
posibles inhalaciones de polvo de afilado con contenido potencial de agentes patógenos. 
El riesgo de infección puede reducirse adicionalmente mediante una antisepsia de piel 
exhaustiva antes del tratamiento.

3.2.2	 Riesgo de alergia

Dado que por regla general las personas tratadas no entran en contacto con las superficies 
del PODOLOG ECO / ONE, a lo sumo puede representar un riesgo una posible predisposición 
a la alergia a los componentes de las herramientas giratorias. Sin embargo, este riesgo es 
mínimo debido a los tiempos de contacto muy cortos (inferiores a 30 minutos).

3.2.3	 Riesgo por piezas móviles

A altas velocidades e intensa presión de apriete puede producirse una generación de calor 
no deseada en la zona de tratamiento. En el peor de los casos, el tejido afectado puede sufrir 
daños por el calor generado.
Los movimientos repentinos de las personas tratadas o la falta de atención de la persona 
que realiza el tratamiento pueden dar lugar a una penetración involuntaria en la piel. Sin 
embargo, este riesgo es bajo si el aparato se utiliza adecuadamente y se efectúa un control 
visual continuo.

¡Atención! ¡Se ha de evitar necesariamente una penetración en la piel!
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Protección de las personas

3.3	 Posibles riesgos para las personas que realizan el tratamiento

La aspiración de polvos con un posible contenido de agentes patógenos reduce considera-
blemente el riesgo por gérmenes transmisibles (microorganismos). 
El riesgo por inhalación está reducido a un mínimo para la persona que realiza el tratamiento.

Por motivos de higiene, se recomienda el uso de un protector facial/mascarilla.

3.3.1	 Riesgo por material desgastado

Las proyecciones de partículas (trozos de uñas o piezas de la superficie afilada) y el polvo 
suponen un riesgo debido a la proximidad con la zona de tratamiento.
Para minimizar este riesgo, la persona que realiza el tratamiento tiene que utilizar gafas de 
protección y protector para boca y nariz durante el tratamiento.

3.3.2	 Riesgo de alergia

No pueden excluirse reacciones alérgicas al material de la pieza de mano, pero las mismas 
han de considerarse extremadamente bajas. Por motivos de higiene, también se recomienda 
el uso de guantes desechables.

3.3.3	 Riesgo por piezas móviles

El pelo, las joyas y las prendas de ropa pueden enredarse en las piezas giratorias. Para 
evitar lesiones, el cabello largo ha de recogerse o protegerse con una gorra. Por motivos 
de higiene, no deberían usarse joyas. La ropa de trabajo tiene que elegirse de forma que no 
pueda enredarse en la herramienta.
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Puesta en servicio

4	 Puesta en servicio

4.1	 Seguridad técnica

	› Antes de la primera utilización del aparato, compruebe si el tipo de corriente y la tensión 
de red coinciden con los datos de la placa de características.

	› Ponga el controlador sobre una superficie lisa y estable.

	› Al instalar el aparato, asegúrese de que sus ranuras de ventilación permanezcan libres.

	› Evite que el cable de red sufra daños por aplastamiento, dobleces o rozaduras en cantos 
afilados. 

	› No aspire ningún líquido.

	› Proteja el aparato contra cualquier tipo de humedad que pueda penetrar en su interior. 
¡La humedad en el aparato alberga el riesgo de descarga eléctrica!

	› Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza/mantenimiento, desconecte el aparato y 
extraiga el enchufe de red.

	› No sumerja nunca el aparato en agua o en cualquier otro líquido.

	› En caso de daños o averías funcionales en el aparato, extraiga inmediatamente el 
enchufe de red.

	› Las reparaciones sólo deben efectuarse por personal técnico autorizado. 

	› ¡Al abrir el aparato se extingue el derecho de garantía!

	› Las herramientas colocadas tienen que cumplir con DIN EN ISO 1797-1, para garantizar 
un funcionamiento seguro; véase también al respecto el capítulo 3.1 Protección de las 
personas tratadas y de las que realizan el tratamiento, página 14.

	› El PODOLOG ECO / ONE no debe disponerse al lado o con otros aparatos. En caso 
necesario, se tiene que verificar el funcionamiento adecuado del PODOLOG ECO / ONE.
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Puesta en servicio

El uso de accesorios distintos a los prescritos puede provocar una mayor emisión 
de radiación electromagnética o una reducción de la resistencia a interferencias.

Riesgo de estrangulamiento por manguera de pieza de mano y cable de red. 
Mantener a los niños lejos del aparato.

�Existe riesgo de ingestión de accesorios necesarios (piezas pequeñas), p. ej. fresas.  
Mantener a los niños lejos del aparato.

Para el transporte entre las aplicaciones, utilice el embalaje previsto para el 
aparato, a fin de protegerlo contra daños mecánicos y humedad.

Durante el uso doméstico, el cable de conexión de red puede sufrir daños, por 
ejemplo por animales, lo cual puede originar un riesgo.

Compruebe regularmente el cable de conexión de red en cuanto a daños, y en 
este caso, desconecte el aparato de la red.

Durante el uso doméstico existe riesgo por manipulación del aparato por niños. 
Mantener a los niños lejos del aparato.

�Proteja el aparato contra infestación mediante control regular y limpieza en caso 
necesario.

Se han de cumplir las instrucciones para el funcionamiento y transporte del 
aparato.

Procure que el enchufe de red esté siempre perfectamente accesible para 
desconectarlo de la red de alimentación. El enchufe de red es el dispositivo de 
desconexión de la red de alimentación.
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5	 Manejo
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01 Tecla Standby (espera) Sirve para activar o desactivar el modo Standby.

02 Ajuste para la potencia 
de aspiración

Sirve para aumentar [ + ] o reducir [ - ] la potencia de 
aspiración. La potencia se muestra en el display.

03 Menú de información [ i ] Este menú ofrece la posibilidad de informarse de 
cuándo ha de llevarse a cabo el próximo cambio de 
filtro o un mantenimiento. Mantener pulsada la tecla 
durante 5 segundos para modificar los ajustes básicos 
(p. ej. el idioma).

04 Teclas de memoria para 
ajustes

Es posible guardar tres combinaciones diferentes de 
velocidad/sentido de giro/potencia de aspiración. La 
memoria se muestra en el display (04.1).

05 Giro hacia la derecha/
izquierda

Ajusta el sentido de giro de la herramienta (hacia la 
derecha o izquierda).

06 Teclas para el ajuste de 
la velocidad

Pulsando la tecla [ + ] aumenta la velocidad en pasos 
de 1000 revoluciones. Pulsando la tecla [ - ] disminuye 
la velocidad en pasos de 1000 revoluciones. La veloci-
dad actual se muestra en el display (06.1). 

07 Cambio de bolsa de filtro El símbolo aparece como recordatorio del cambio de 
bolsa de filtro pendiente.

08 Interfaz de servicio Este símbolo aparece cuando está conectado el 
enchufe de la interfaz de servicio.

09 Indicador de servicio El símbolo aparece como recordatorio de la tarea de 
mantenimiento pendiente.

10 Interruptor de conexión/ 
desconexión

Aquí puede conectar/desconectar el aparato para el 
tratamiento.
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5.1	 Preparativos para el funcionamiento

	› Abra el cajón de bolsa de polvo tirando de la pieza de conexión de manguera.

	› Compruebe si se ha colocado la bolsa de filtro adjunta. Si éste no es el caso, insertar la 
bolsa de filtro en el manguito; ver al respecto la página 34.

	› Cierre el cajón empujándolo hacia dentro.

	› Conecte el aparato con la tecla Standby.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

No trabaje en ningún caso sin bolsa de filtro de polvo.

El cajón de la bolsa de filtro de polvo ha de estar siempre cerrado durante el 
funcionamiento. El PODOLOG ECO / ONE se desconecta al abrir el cajón.

5.1.1	 Colocación de herramienta giratoria

�Inserte la herramienta giratoria (afiladora/fresa) 
necesaria para su trabajo en la abertura de la pieza de 
mano.
La herramienta sólo tiene que insertarse (mandril de 
sujeción rápida).	
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

¡El vástago de la herramienta tiene que introducirse por completo!

�Asegúrese de que el vástago de la herramienta no esté doblado, pues en otro 
caso puede producirse un desequilibrio que provoque daños en la pieza de 
mano y pueda menoscabar la sujeción de la herramienta. 

5.1.2	 Conexión del PODOLOG ECO / ONE

Tocar la tecla 'Standby'. El PODOLOG ECO / ONE está ahora conec-
tado y listo para funcionamiento.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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Durante la primera conexión, el PODOLOG ECO / ONE se ajusta a su idioma y su área de acti-
vidad. También puede activar la memoria de mantenimiento, la cual le recuerda cómoda-
mente cuándo tiene que realizarse la próxima tarea de mantenimiento. Para ello, comparar 
también el capítulo 5.5. Menú de información, página 30. Usted es guiado por el menú de 
inicio paso a paso. Al final, confirme su introducción con la tecla [M1].  

Indicación de display durante la primera utilización del PODOLOG ECO / ONE:
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25 

 

 
 

Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 
�Si desea modificar el ajuste en el menú de inicio en el futuro, mantenga presio-
nada la tecla [ i ] durante 5 seg.
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5.1.3	 Conexión de la pieza de mano

Ajuste la velocidad deseada de la herramienta pulsando las teclas 
redondas [ + ] y [ - ]. El valor indicado x 1000 da la velocidad (rpm). 
Agarrar la pieza de mano y accionar el interruptor en el extremo 
posterior de la mencionada pieza. 

Interruptor

Interruptor

El motor se pone en marcha a la velocidad ajustada y usted puede empezar a trabajar.

La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su 
herramienta.

5.1.4	 Desconexión de la pieza de mano

Accionar el interruptor en el extremo posterior de la pieza de mano con el motor en marcha. 
El motor se desconecta y usted puede interrumpir su trabajo.
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5.1.5	 Desconexión del PODOLOG ECO / ONE

Tocar la tecla 'Standby'. El PODOLOG ECO / ONE está ahora desco-
nectado y se encuentra en el modo standby.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

Procure que el enchufe de red esté siempre perfectamente accesible para 
desconectarlo de la red de alimentación. El enchufe de red es el dispositivo de 
desconexión de la red de alimentación.

5.2	 Ajustes

5.2.1	 Velocidad del motor de la pieza de mano

La velocidad adecuada para la herramienta se ajusta con las teclas 
redondas [ + ] y [ - ].

La velocidad óptima para fresas de gran tamaño oscila entre 8 000 y 12 000 revoluciones.

La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su 
herramienta.

En el capítulo "Herramientas giratorias" del catálogo principal de HELLMUT RUCK 
GmbH puede encontrar el máximo número de revoluciones permitidas para todas 
las fresas y afiladoras. 

Pulsación de la tecla [ + ] La velocidad aumenta Velocidad máx.: 25 000 rpm

Pulsación de la tecla [ - ] La velocidad disminuye Velocidad mín.: 4 000 rpm
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5.2.2	 Sentido de giro hacia la derecha/izquierda

Usted puede girar sus herramientas hacia la derecha e izquierda en función de la herra-
mienta que quiera utilizar o si es diestro o zurdo.

Giro hacia la 
derecha
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

La flecha indica el sentido de giro.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
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5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

La flecha indica hacia la derecha 
– giro hacia la derecha

La flecha indica hacia la izquierda 
– giro hacia la izquierda

5.2.3	 Modificación del sentido de giro

El sentido de giro puede modificarse durante el servicio.

Tocar la tecla de flecha. La velocidad del motor ajustada vuelve 
automáticamente a cero y el sentido de giro se modifica. El 
motor vuelve a ponerse en marcha hasta alcanzar la velocidad 
ajustada.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 
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Rechtslauf 
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5.2.4	 Selección de la potencia de aspiración

La potencia de aspiración puede adaptarla a la situación correspondiente.

La potencia de aspiración disminuye tocando varias veces la tecla [ - ]. 
La potencia de aspiración aumenta tocando varias veces la tecla [ + ]. 
La potencia de aspiración se regula en el sentido deseado manteniendo 
presionada la tecla respectiva.

Existen cinco niveles de potencia para la aspiración.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Pulsando brevemente [M1], [M2] o [M3] se llama al ajuste guardado bajo esta tecla.

Durante el funcionamiento es posible cambiar los ajustes en cualquier momento. 

La velocidad ajustada no debe superar la velocidad máxima permitida de su 
herramienta.

5.2.5	 Almacenamiento de ajustes

Para facilitar su trabajo, es posible guardar hasta tres 
ajustes distintos de velocidad, sentido de giro y potencia de 
aspiración. Con las teclas [M1], [M2] y [M3] puede guardar y 
consultar los ajustes deseados.

Ajuste la velocidad deseada con las teclas redondas [ + ] y [ - ]. 
Seleccione el giro hacia la derecha o izquierda. Seleccione la 
potencia de aspiración. Pulse la tecla correspondiente [M1], 
[M2] o [M3] durante aprox. 2 segundos.

En el display aparece "GUARDADO".

 

29 

5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
 

 



8013317 | Instrucciones de uso PODOLOG ECO-ONE | REV07 | 
Estado de revisión 06.12.2023

29

Manejo

5.3	 Cambio de herramienta

	› Desconectar el motor en la pieza de mano.

	› Sacar la herramienta de la pieza de mano.

	› Insertar otra herramienta en la abertura de la 
pieza de mano.
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  

La herramienta sólo debe sustituirse con el motor de la pieza de mano 
desconectado.
¡El vástago de la herramienta tiene que introducirse por completo!

5.4	 Asas de sujeción ergonómi-
cas de la pieza de mano

5.4.1	 Agarre como pluma 
estilógrafica

En la posición de pluma pueden realizarse 
trabajos de precisión de forma ergonómica 
y precisa.

5.4.2	 Agarre en asa superior

En trabajos superficiales, el agarre desde 
arriba y el apoyo con el pulgar permiten un 
trabajo preciso y relajado. 
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5.5	 Menú de información

El MENÚ DE INFORMACIÓN ofrece la posibilidad de acceder a la información y 
a las funciones siguientes:
	› Indicación de las horas de funcionamiento hasta el próximo cambio de filtro

	› Indicación del próximo mantenimiento

	› Posibilidad de activar o desactivar el recordatorio del próximo 
mantenimiento

Pulse la tecla [  i  ] para acceder al MENÚ DE INFORMACIÓN. Navegue por los 
diferentes puntos de menú con las teclas [ + ] y [ - ].

5.5.1	 Indicación de las horas de funcionamiento hasta el próximo 
cambio de filtro

En el MENÚ DE INFORMACIÓN 01|03 se indican las horas de funcionamiento restantes 
hasta el próximo cambio de filtro. Si se ha montado un nuevo filtro, se indican los valores 
siguientes en función del campo de actividad guardado:
	› 15 horas de funcionamiento con el campo de actividad "Diseño de uñas"

	› 30 horas de funcionamiento con el campo de actividad "Pedicura/podología"

Además recomendamos controlar el nivel de llenado del filtro como mínimo una vez por 
semana.

Cuando ha transcurrido el tiempo, se 
indican 00 horas de funcionamiento como 
tiempo restante. 00  se indica también 
cuando se ha excedido el tiempo.
En cuanto se llega a 00, cada vez que 
se conecta después el aparato aparece 
el símbolo de cambio de filtro. El símbolo 
ayuda a planificar el cambio de filtro. 
Encontrará una descripción del cambio de 
filtro en la página 33.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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5.5.2	 Indicación de la próxima fecha de mantenimiento

Con esta indicación práctica sabrá cuándo ha de realizarse la siguiente tarea de manteni-
miento para su PODOLOG ECO / ONE:

Tipo de aparato: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Mantenimiento
necesario al cabo de:

2 años o después de 900 horas 
de servicio

2 años o después de 360 horas 
de servicio

5.5.3	 Activación del recordatorio de mantenimiento

Con la activación de la función de recordatorio de servicio, su PODOLOG ECO / ONE le 
informa sobre la siguiente tarea de mantenimiento pendiente. Esta función puede activarla 
o desactivarla en el MENÚ DE INFORMACIÓN. Al cabo de 900 y 360 horas de servicio con el 
PODOLOG ECO y el PODOLOG ONE respectivamente, aparece el símbolo de mantenimiento 
en el display.
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

6	 Mantenimiento y limpieza

6.1	 Mantenimiento

El PODOLOG ECO / ONE apenas requiere mantenimiento. La tarea de mantenimiento más 
importante es el cambio de filtro a su debido tiempo. Ello garantiza una función de aspira-
ción perfecta.

Tras cada tratamiento, el aparato debería limpiarse exteriormente y desinfec-
tarse en caso necesario, y la pieza de mano debería limpiarse interiormente al 
menos una vez al día para eliminar partículas de polvo.
En la sección "Limpieza y desinfección" de nuestro catálogo puede encontrar 
medios adecuados. Para la limpieza y desinfección de la unidad del motor 
recomendamos toallitas de desinfección RUCK sin alcohol (número de artículo: 
2966702, 2967002, 2967102, 2967202).

¡Antes de cada limpieza, desconecte el aparato y extraiga el enchufe de red!

Enviar el aparato regularmente para mantenimiento a: 

HELLMUT RUCK GmbH	 fon +49 (0) 7082 944 20
Daimlerstraße 23 		 fax +49 (0) 7082 944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
Alemania
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6.2	 Cambio de filtro

6.2.1	 Cambio de filtro en un momento cualquiera

Es posible cambiar en todo momento la bolsa de filtro de polvo.
Pulse la tecla [ i ] para acceder al MENÚ DE INFORMACIÓN. Pulse entonces la tecla [M1] para 
dar inicio al proceso de cambio. Prosiga tal como se describe en la página 34.
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 

= AHORA = MÁS TARDE

Si se selecciona MÁS TARDE, el aparato pregunta cada 5 horas por el cambio de filtro, hasta 
que el mismo se realiza. 

Seleccione: 

6.2.2	 Cambio de filtro durante el funcionamiento

Si el contador de horas de funcionamiento llega a 00 durante la operación, el aparato indica 
el menú CAMBIO DE FILTRO. Usted puede decidir ahora si desea cambiar el filtro en ese 
momento o más tarde.
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Después de haber iniciado el proceso de cambio de filtro con la tecla 
[M1] aparece la siguiente imagen en el display:

Abra el cajón con la bolsa de filtro de polvo tirando de la pieza de conexión de manguera. 
Sujetar el cajón de forma que la pieza de conexión de manguera indique hacia arriba.  
Extraer después la bolsa de filtro de polvo llena del manguito. Cerrarla a continuación con el 
tapón previsto para ello.

Insertar una nueva bolsa de filtro de polvo con el orificio en el manguito. Cerrar el cajón de 
la bolsa de polvo. 

Confirme el cambio con la tecla [M1] y 
volverá al MENÚ ESTÁNDAR.

 

37 

 
 
 

Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

6.2.3	 Realización del cambio de filtro

Cajón con bolsa 
de filtro de polvo

Pieza de conexi-
ón de manguera
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La bolsa de filtro de polvo no debe vaciarse y volver a utilizarse.

Si utilizara el aparato para el tratamiento de uñas artificiales (diseño de uñas, 
prótesis de uñas), tenga en cuenta que el momento para el cambio de filtro 
se altera debido a un mayor desgaste. Para un funcionamiento perfecto del 
aparato es necesario comprobar semanalmente el nivel de llenado. ¡Durante el 
tratamiento de uñas artificiales, tener en cuenta también la protección personal 
de sus ojos y vías respiratorias (protector bucal y gafas de protección)!

El asiento correcto de la bolsa de filtro de polvo y su grado de llenado deberían 
verificarse en el cajón de bolsa de filtro de polvo una vez por semana. Para ello, 
proceder como se describe más arriba. En caso necesario, sustituir la bolsa de 
filtro de polvo.

6.2.4	 ¿Dónde puede obtener nuevas bolsas de filtro de polvo?

Las nuevas bolsas de filtro de polvo puede encargarlas a HELLMUT RUCK GmbH con el 
número de artículo: 1105003.

Procure utilizar solamente bolsas de filtro de polvo originales.
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No utilice sprays de desinfección. En otro caso, podría penetrar humedad y 
provocar daños en rodamientos.

Para la limpieza y desinfección cuidadosa recomendamos las toallitas de desin-
fección RUCK sin alcohol (número de artículo: 2966702, 2967002, 2967102, 
2967202).

Para la limpieza, la pieza de mano puede desmontarse.

Para la limpieza del manguito de agarre desde el interior, el mismo puede extraerse lade-
ando ligeramente la envoltura y la base del motor. 
En este caso se suelta la conexión enchufable hacia el motor. 
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

El motor, junto con el mandril de sujeción, puede empujarse después hacia abajo para 
sacarse, p. ej. mediante el pasador de perforación adjunto. Acto seguido, el manguito de 
agarre puede limpiarse desde el interior.

Durante el ensamblaje de la pieza de mano, alinear la unidad del motor en los carriles de 
guía de la envoltura del motor. Durante el ensamblaje de la conexión del motor, colocar e 
insertar los conectores enchufables (02) con cuidado, para que las patillas de contacto 
(01) no sufran daños. Garantizar una alineación correcta y equilátera de los conectores 
enchufables.

6.3	 Limpieza de la unidad de motor

Después de cada uso, la pieza de mano debería limpiarse interiormente, y el manguito 
tendría que desinfectarse. El manguito de la pieza de mano puede retirarse para ello.

Base del motor
Envoltura del motor
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

Unidad del motor

Unidad del motor

PODOLOG ECO

PODOLOG ONE

La pieza de mano no debe sumergirse nunca en agua o en cualquier otro líquido; 
existe riesgo de descarga eléctrica.

No utilice sprays de desinfección. La humedad podría penetrar y provocar daños 
en la electrónica.
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6.4	 Limpieza y desinfección

Riesgo de transmisión de enfermedades. La desinfección insuficiente puede provocar la 
transmisión de enfermedades. Respetar necesariamente los requisitos del organismo 
nacional responsable de higiene y desinfección. Use toallitas de desinfección RUCK® sin 
alcohol (número de artículo: 2966702, 2967002, 2967102, 2967202) – no use ningún spray 
desinfectante. Antes del tratamiento siguiente, las superficies han de poder ventilar bien, y 
el desinfectante de superficies tiene que secarse por completo de acuerdo con las instruc-
ciones del fabricante, pero sin limpiarse en seco.

Tras cada tratamiento, las superficies externas de la pieza de mano y la parte frontal del 
controlador tienen que someterse a una desinfección por frotamiento con un desinfectante 
adecuado para superficies.

Al finalizar el trabajo, el casquillo de la pieza de mano se retira, y todas las superficies 
accesibles (parte interior de la pieza de mano y parte interior y exterior del manguito) se 
limpian y desinfectan por frotamiento. La manguera de aspiración también se somete a una 
desinfección por frotamiento.
Para la desinfección por frotamiento de todas las piezas del controlador y de la pieza de 
mano recomendamos toallitas desinfectantes RUCK sin alcohol (número de artículo:  
2966702, 2967002, 2967102, 2967202), las cuales pueden encontrarse en nuestro catálogo 
principal o en el sitio web: www.hellmut-ruck.de.

El aparato no debe sumergirse nunca en agua o en otros líquidos; existe riesgo 
de descarga eléctrica.

No utilice sprays de desinfección. La humedad podría penetrar y provocar daños 
en la electrónica.

Para la limpieza y desinfección cuidadosa recomendamos las toallitas de 
desinfección RUCK sin alcohol (número de artículo: 2966702, 2967002, 2967102, 
2967202).
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7	 Accesorios y piezas de repuesto

7.1	 Herramientas

Es posible utilizar todas las herramientas giratorias (fresas/afiladoras/
pulidoras) con vástago normalizado de 2,35 mm Ø de acuerdo con 
DIN EN ISO 1797-1. En nuestro catálogo puede encontrar una oferta amplia. 

7.2	 Bolsas de filtro de polvo

Sólo deben utilizarse bolsas de filtro de polvo originales (número de artículo: 
1105003 Filtro de repuesto para PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 unidades).
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8	 Datos técnicos

PODOLOG ECO Versión de 230 V Versión de 115 V

Medidas del controlador
(AnxPxAl) en mm 

250/235/120 250/235/120

Peso en g ca. 2800 ca. 2800

Medidas de la pieza de mano 
Longitud en mm

127 127

Peso en g ca. 110 ca. 110

Tensión de la unidad de control Tensión alterna de 
230 V, 50 Hz 

Tensión alterna de 
115 V, 60 Hz

Consumo de potencia máx. 250 VA máx. 250 VA

Tensión del micromotor 24 V 24 V

Carga continua 40 W 40 W

Velocidad de marcha en vacío 
(rpm)

25 000 25 000

Caudal con potencia máx.* ca. 190 I/Min. ca. 190 I/Min.

Fusible T 1,6 A T 3,15 A

Mantenimiento necesario 
al cabo de:

2 años o después de 
900 horas de servicio

2 años o después de 
900 horas de servicio

* �El caudal (l/min.) se determina directamente en la entrada de aire de la pieza de mano con un aparato de 
medición calibrado.
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PODOLOG ONE Versión de 230 V Versión de 115 V

Medidas del controlador
(AnxPxAl) en mm 

250/235/120 250/235/120

Peso en g ca. 3300 ca. 3300

Medidas de la pieza de mano 
Longitud en mm

122 122 

Peso en g ca. 110 ca. 110

Tensión de la unidad de control Tensión alterna de 
230 V, 50 Hz

Tensión alterna de 
115 V, 60 Hz

Consumo de potencia máx. 350 VA máx. 350 VA

Tensión del micromotor 24 V 24 V

Carga continua 40 W 40 W

Velocidad de marcha en vacío 
(rpm)

25 000 25 000

Caudal con potencia máx.* ca. 155 I/Min. ca. 155 I/Min.

Fusible T 2,5 A T 5 A

Mantenimiento necesario 
al cabo de:

2 años o después de 
360 horas de servicio

2 años o después de 
360 horas de servicio

* �El caudal (l/min.) se determina directamente en la entrada de aire de la pieza de mano con un aparato de 
medición calibrado.

Se desconocen interacciones electromagnéticas que se produzcan entre el PODOLOG ECO 
/ ONE y otros aparatos.

8.1	 Condiciones Ambientales

Temperatura ambiente durante la 
operación

+10 °C a +40 °C

Temperatura ambiente durante el 
transporte y el almacenamiento

-25 ºC (sin control de la humedad relativa del aire) a 
+70 ºC (con una humedad relativa del aire de hasta el 90% 
sin condensación)

Humedad del aire 15 a 90% (sin condensación)

Presión de aire 700 hPa (≈ 3000 metros sobre el nivel del mar) - 1060 hPa
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9	 Garantía

Se ofrece una garantía de 2 años para el producto. La garantía excluye el desgaste normal 
en caso de superficies, ruedas y otros componentes móviles. Las huellas de uso y los 
signos de desgaste debidos al envejecimiento y a la duración de empleo basados en un uso 
normal que se corresponde con el rendimiento y las características propias del equipo, son 
conformes al contrato y no presentan ningún defecto en sentido legal.

La garantía se aplica a partir de la fecha de compra del producto por el primer cliente.  
La fecha de compra debe demostrarse con el justificante de compra. En el marco de la 
garantía, HELLMUT RUCK GmbH repara gratuitamente el producto defectuoso o lo susti-
tuye bajo criterio propio. El requisito para ello es el envío a portes pagados del producto 
defectuoso junto con el justificante de compra. Las reclamaciones en el extranjero son 
responsabilidad de las representaciones allí existentes. En caso de duda, consultar con 
RUCK antes de efectuar la devolución.

La garantía se extingue si constatamos que el fallo se ha producido por instalación o manejo 
inadecuado o erróneo, inobservancia de las instrucciones de uso, influencias externas o 
como consecuencia de una reparación o modificación no autorizada.

La garantía se limita a la reparación o sustitución del producto. Se excluye cualquier respon-
sabilidad adicional (en particular por pérdida de ingresos o ganancias). Si se determina que 
se trata de un fallo no cubierto por la garantía, o que el plazo de garantía ha expirado, el 
cliente tiene que correr con los costes de verificación y reparación.

Se reserva el derecho de realizar modificaciones y variaciones en la versión técnica.
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10	 Eliminación

¡Riesgo medioambiental!

La eliminación errónea pone en peligro nuestro medio ambiente. 

Al final de su vida útil, el PODOLOG ECO / ONE ha de llevarse a un centro de 
devolución y recogida que se halle disponible.



HELLMUT RUCK GmbH
Daimlerstr. 23

DE–75305 Neuenbürg
fon +49 (0)7082 944 20

fax +49 (0)7082 944 22 22
kontakt@hellmut-ruck.de

hellmut-ruck.de
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